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đó mà muốn liều thân phí mạnh, ké trầm minh người thải CO D | 
tưởng lam cho cuộc sinh hoạt mình. ra vän voi, cho khỏi. nổi. tan te to 
ở đời; sự đó tai đâu? Theo những nhà trứ-danh, thi một điều. 
fin ngưỡng sac ngày sau sẽ sống lại cũng là “một can cớ gây 1 vi 
đó. Vi thé toi xvin đem thiền y má don tắn kịch nay, mong có thë la 
cho bang quan vui lòng chiu những sự khốn khó ở đời vi Ch ua, à 
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ACTE PREMIER 


SCENE I 


en face d'une église. 


Le maître et huit élèves vont en 
chantant, plusieurs fois: 


- Chœur: Heureux de travailler 
‘dans celle école ; 

| Nous apprenons bien nos lecons ; 
Ele succès couronnera nos efforts ; 


E Et fera sourire notre pére er 
“tu Be { = 
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MS ENE I 
Ka classe, le maître lit la dictée 
- française 
Les élèves doivent s'aimer. 
po Un proverbe nous dit: * Une 
| sp, rencontre suffit pour faire 
| d le e nous des connaissances. A plus 
| forle e raison, les élèves qui éludient 
l: la méme école, sous la direc- 
tion dun méme maitre doivent s'ai- 
mer, Sentre-aider dans la voie des 
Sages. Si un de vos camarades 
“mécontente, pardonnez-lui. 
an | cesse il faut ra ppeler aux 
res e NEE encore 


Le théâire représente une école, 


SCENETTE EN- TROIS ACTES 
Chuông giải trí chia lam ba hồi) 


| Je crois a la Resurrection 
de la chair 


Tội tin xác loài người ngày sau sống lại 


TẤN THỨ NHẤT 


SEN I 


Lập thành một trưởng học bén nhà 
thờ, một thdy giáo va tám họe-sinh 
vừa đi vừa hát mấy lần câu nay: 

« Ưu du cửa Không sân Trình. 
Năm xe kinh sử rành rành liu thông 
"Danh đề chói loi bang rồng, 
Bồ công đèn sách thỏa lòng cha 

nudl, » 


SEN H 
(Vào lop hoc, thay giao đọc bài nay 
cho hoc trò viết; 
Học trò phải yêu nhau. 

Ngạn-ngôn co câu: « một ngày 
nên nghĩa, chuyến dò nên quen ». 
No chi mót sách một đèn, một 
thầy giáo huấn, một nghiên mực 
gigi; ấy vậy học-trò trong một 
trường phải than mật nhau, yêu 
đương nhau giất nhau di đường 
học thức, đua nhau theo lõi thánh 
hiền ; mà nhỡ ra có mất lòng điều 
gi, thì phải nhịn nhau tha cho 
nhau, mà hằng giục giã bảo 


nhau rang: « Ta bây giờ còn phải 
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réunissons maintenant dans celte 
elasse. Conduisons-vo0us bien pour 
qu'après la résurrection de notre 
chair, nous nous rencoutrons, 
pleins de lumière et de bon- 
heur, au sein du Paradis sous 
le regard auguste du Père Eternel ! 


RIDEAU 


SCENE UI 


Coups de sifflet pour la Gymnastique- 
Mouvements d'ensemble — Boxe chi- 
noise. Deux élèves se ballent. L'un d'eux 
est tombé raide mort. 

Arrivent la mére et un catéchiste. 

LA MÈRE, —Hi, bi, hil mon pauvre 
enfant, tu me quilles pour jamais. 


LE CATÉCHISTE. — Mère, en bonne 
chrétienne, ne pleurez pas, car dans 
peu de temps, votre regrelté fils 
sera réssuscilé el auréolé de lu- 
miére, 

LA MERE. — Est-ce possible ? 

LE CATECHISTE. — Mais, Madame, 
vous éles troublée, vous ne vous 
souvenez pas de celle parole du 
Credo: «de erois á la résur- 
rection de la chair ». ? 

LA MERE. — Si, je m'en souviens, 
Mais justement, c'est le comble de 
malheur ! Celui qui meurt sans 
avoir reçu les Saints Sacraments 
risque la perdition élernelle, comme 
le dit Monsieur le Curé! Vous ne 
l'avez pas entendu ? 

LE CATECHISTE.— Si, je l'ai bien 
entendu. De plusje Vai déjà apprise, 
cette vérité, dans les livres saints. 

LA MÉRE.— Oh! Mon Dieu 1 
` Que je suis malheureuse. RP 
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Hut coi tap thé thao ; abo: cha hoc 
tro däu-vd, rồi cha may hai ho | 
đấu vuối nhau, một học tiò bị. 
Khi ấy môt đạo mục và bà mẹ. 


BÀ MẸ khóc, Hi, hi, hil con | 
khốn nạn thế nay, ôi con, con 
me từ ray con ôi |. el 


pao MỤC. - O bà me có ai € 
tốt, bà khóc lóc làm chi, vì | 
coı bà đang than tiếc. ấy sẽ số 


d Bế: 


lại sang lång. EE 
BÀ MẸ.— Con. lôi sé sống N 


làm sao được? E, 


pao MỤC.— DI Ba không. DI 
câu kinh Tin-kinh ving: TH 
« Tôi tin sác loài agua 
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BÀ ME. — Gia thưa, tha 
nhớ và tín như vay ; : no. | 
khón Te vi ke chết mà kh X 


e A giảng, Ea 
nghe abu Le 
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] i LE CATÉCHISTE. — Ne vous alarmez 
| pas, Madame! Vous vous êles 
Ji trompée Volre enfant a recu le 
» baplême, il s'est de plus confessé 
E souvent et il a commmnie sans 
M cesse. Il est donc déjà sûr de son 
€ gsalul, quoi qu'il n'ait pas reçu 
- PExtreme OacHon. Sans péché 
#9 mortel le mort ne sera pas con- 

3 > damné pour n'avoir pas reçu ce 


— - 


u 


 Sacremeat.... 
E RIDEAU 
F E 
M | s à 
'Ñ: SCENE IV 


Ui | | Le chef de canton, le maire, le 
ch, iri-phu, la mère, les valets et parents 
4 ES l'élève 

LE TRI- PHÚ (à l'Instituteur).— 
» Pourquoi ce malheur? 
| LE MAITRE. - Conformément aux 
1 le règlements de l'Enseignement pu- 
} blic, j'ai enseigné la gymnastique 
(faux élèves. C'était dans les jeux, 
que par hasard, cel accident s'était 
_ produit. 

| LA MËnx.— Monsieur le Tri-phú, 
| ce nest pas vrail ce maitre a 
“autorisé ses élèves à sentraiuer a la 
| boxe chinoise qui a causé la mort 
ee mon eifant, Avez pilié de moi 
phi nai qu un fils | 

_LETRI-PHỦ (au maître). — Alors, c "est 
Bal ei vous qui avez préparé ce crime ? 


A 


"LE MAITRE.— Mais n’a-t-on pas 
D ere. qu'il faut parallè- 
lement à la culture intellectuelle, 
de | culture physique ? | 


D Set, - Non vous êtes 


euseignée dans cette école. 
_ conviens. Mais, la boxe, 


Bé, 


Be Out, la littérature 
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ĐẠO MỤC. - Bà ôi bà chớ Hiệu 
con bà đã được chịu phép Rua 
toi rồi, và cau vẫn xưng lội luôn, 
rước lễ luôn ; nên dâu không được 
chịu phép xức-dầu thì phần riêng 
cau cũng chắc rồi; vì thật tay phép 
xức dầu là cầu, những không đến 
nôi, ké sạch lội mà chết không 
kịp chịu phép ấy không phải sa 
hoa-nguc dau. 


MAN 


SEN IV 


Thay Chánh-lóng, L\-trwong, Quan- 
phủ, bà me hoc trò chết, lính va hồi, 
và cha mẹ học trò kia, cả học trò ấy 
cùng thay giáo, 

QUAN PHỦ (nói mới thầy giảo).— 

M : + > : 

Sao má xây ra cơ sự thé này ? 


THÀY GIÁO. Bam quan lớn, theo 
như chương trình hoc-chinh, thời 
tôi lập thé-thao cho hoc trò ; rồi 
cha may việc dé nhó ra thôi. 


BÀ MẸ.— Bam quan lớn, khong 
phải thé đâu a, chẳng qua là tháy 
nay cho phép hoc trò đấu võ voi 
nhìn, hỏa ra con tôi chết; xin 
quan lớn xét thương tôi, vi tôi 
ruy có một con thôi, 


QUAN PHỦ nOi với thầy giáo, - À 
Sao thầy dam lam thế, 


THÀY 6140. — Bam quan lön văn 
ón võ luyện là ly chỉ thường. 


.QUAN PH — Tháy nói càn, vi 
văn ôn trong trường nay thi phải; 
còn võ luyện trong trường này ai 
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qui vous en a donné J'aulo- 
risótion ? a ses valels Vous autres, 
ligotez ce criminel el amenez le 
au chef-lieu de la circonscription | 
(Les valets exécutent) 


LE TRI-PHU (nux parents de l'élève), _ 
Vous avez donc bien négligé l'édu- 
cation de votre enfant ? 


LES PARENTS. — Monsieur le Tri- 
phủ, je l'ai déjà confié à ce Maitre 
qui est chargé de la lui donner. 
Cela ne nous regarde plus. 


LE TRI-PHU, — Ah! vous ne vous 
occupez donc plus de votre en- 
fant ? çau maire) Quel âge a-t-il, le 
malheureux ? 


LE MAIRE (après des recherches 
. dans son registre). — 


— Excellence, il a 15 ons. 


LE TRI-PHU (aux parents), — Eh] 
bien. Le noveau Code Civil pres- 
crit: Les parents sont respon- 
sables de dommages causés par 
leurs fils mineurs. Holà ! Qu'on 
les enchaine et qu'on les amènel 


(Les valets exécutent) 


LE TRI-PHU (a l'élève auteur de 
l'accident). Et toi, dis-nous, pour- 


quoi ce crime | 


L'ÉLÈVE.— Excellence. J'ai obéi 
à mon maître, Je me suis entraiue 
à la boxe, el puis le hasard a fait 
tomber mon camarade | 


est libéré. Tout le monde signe: le 
3 procès- -verbal, 


RIDEAU 


L'éléve reçoit dix coups de rotin, il 


E phép ? Bớ linh. hãy tr T 1 


it, 


giao nay giái vé phü cho ta. Y 
(Linh vàng lệnh. ngay) ` 3 +3 


b- We 

QUAN PHỦ nói mới cha SÉ 
chết học trò kia).— A sao bay. 
dáy báo con bay ma 


càn. thë ? 


CHA ME Ay.— Bam Quan - Lé on : 
chúng tôi đã giao con chủng TỔ 
nhờ Thầy giáo này dậy chờ” Es. 
chúng tôi khóng phai x i= 
day nữa. es >. 


QUAN PHỦ.— A, vay Sc Be a 
mặc thầy giáo thôi à (quan nói y 
Ly-triróng), Anh xem só xem. thả 


học trò này mấy tuói roi? 


LÝ-TRƯỞNG (xem só một ti rồi nó), 
Bám quan: tén áy 15 tôi. a 
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QUAN PHU (adi uới cha mẹ: DS 
A hai ông ba kia. Luật mäi € 
rằng : những con cái vi 
niên và chưa thoát gusèn o 
me và nhüng tbú våt a 
thiệt đến ai thi cứ cha me ha y ké 
giám hó. Bo linh, trói hair ei 
người này giải VỀ 4 thả a à 

(Linh vâng lệnh. ngay) sen 
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SCENE V 


` r rs 1 
SR Mémes personnages — Le Curé 
RK LE CURÉ. Bonjour Monsieur 


2 le Tri-phi. 
LE TRI-PH u (souriant, donnant la 
- main), — Bonjour, Mon Père 
LE CURE, — Monsieur, Les parents 
de cet élève sont bien hounétes. 
De méme, ce maitre est conscien- 
cieux. Cest faux de dire qu'il a 
—Jaisséses élèves s'entraîner à la boxe. 
Il a seulement organisé un jeu 
. anlorisẻ, Le hasard faisait que ces 
deux élèves se sont heurtés et 
voilà la cause de l'accident ! Pour 
c]amour de la justice et de la 
i charité, vous me ferez la faveur 
i d'accorder la liberlé à toutes ces 


F Begonnen, Ce ne sera pas la 
T peine d'envoyer. le cadavre à 
| l'Hôpital de la ville, 


T LE TRI-PHU.— Mon père, je me 
t rends a vosarguments bien fermes. 
- Mais la vie dun homme est chose 
importante, Ce sera un grand 
risque pour moi de vous obéir. 


$ 


“LE CURE. — Qui, vous avez rai- 
son. C'est la une chose d'une 
"..- capitale. Mais il s'agit 
EN dun accident indépendant de 
ais volonté de Pauleur. 


LE TRI-PHU.— Oui mon père, je 
vous obeis, 


(au Secrélaire-greffier) Allez, Monsieur 
le Secrétaire, mellez dans le pro- 
_ cès-verbal que c'est un meurtre 
sans premeditalion, 


à FT SECRÉTAIRE (se grallant la tête), — 
“Bie a, Excellence. (il écrit) 

à ER TRI-PHU (à ses valets) .— Hola! 
Vous autres mettez ces personnes 
làn liberté. Les valets mettent les 
ins seul es en liberte) 

C'est sur l'intervention du Cure 
€ vee mets ces gens en liberté. 


ee 
Rëss des remerciements el 
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Các vị trước — Cha xử. 
CHA XỬ. - Chào Quan Lớn, 
QUAN PHU (tươi tỉnh bắt tay), — 


Baim Cha xử 


CHA Xứ. — Bim Quan Lớn, cha 
me học trò này hiền lành lắm, 
và Thay giáo nay siéng năng cham 
chi việc bồn phan mình lắm, ma 
người ta nói là đấu võ là sai, một 
là hoc trò cầm tay nhau mà lấy 
thé thao, rồi chả may sai tay một 
chút má nhỡ ra thế, Tôi xin Quan 
lớn vì tinh cho chôn xác này, 
đừng đưa đi tinh khảm nữa va tha 
cho những người nay. 


QUAN PHU.— Trinh Cha xứ, oho 
Cha xứ tôi rất cảm phục, nhưng 
nhân manh quan hệ ma tdi tha 
không, sau nhỡ công việc nguy 
đến tỏi thi sao? 


CHA xt. - Bầm Quan Lon, việc 


đỏ tuy quan hệ nhưng quan Lon 


cho là ngộ sát là- vó can. 
QUAN PHU.— Vâng, tôi xin nghe 


nhời Cha. 


- (quan néi vòi Lục-sự rằng) o "Thầy 


Lục-sự, thầy hãy viết ngay vào biên 
bản việc này là việc ngộ sat nha, 

Luc xt (gãi tai gãi đầu), - Baim cụ 
Lon vâng a (0iviét) 

QUAN PHU. — Bò linh, bay hãy 
tha cho những người này về (inh 
vàng ngay, quan nói với những người 
nay rằng): la vì Cha xử nói mà tha 
cho các ngươi. 

Các người ấy nỏi : vâng chủng con 
đôi ơn Quan Lon muôn trùng 
(di mim cười vui về ma ve.) | 


JE CROIS A LA stsunnzcrion DE LA man 


LE TRI-PHÚ (á la mére du mort), — 
— Allez, soyez contente. Les dé- 
penses pour l'enterrement de votre 
enfant seront á la charge de ces 
personnes. 


LA MERE. — Je vous en remercie 
de tout mon cœur, Car je ne 
veux pas quon envoie mon fils 
à la ville pour l'autopsie. 
(L'enterrement se fait sur la scène 
La mére pleure) 


LE CATECHISTE.— Consolez-vous, 
Madame, votre enfant sera ressus- 
cité rayonnant de lumière, comme 
je vous lai dit. 


RIDEAU 


# 
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ACTE DEUXIÈME 


Le théâtre représente le salon du Curé 
SCENE 1 
Le Tri-phü — Le Cure — Le Secrétaire 


LE TRI-PHU.— Mon père, voilà 
l'affaire arrangée et d'une manière 
inattendue. Et celà, c'est l'effet de 
la sagesse qui coule, meilleure et 
persuasive de vos lèvres d'or! 


LE CURÉ., — Non, Monsieur le 
Tri-phü, je ne suis pas digue de 
vos paroles trop élogieuses. 


LE TRI-PHÜ.— Vous en êtes bien 
digne, Mon Père. je voudrais avoir 
vos lumières sur une question bien 
nouvelle et aussi bien difficile. 


= LE curé.— Volontiers, Et la- 
Quelle, Monsieur le Tri-Phú? — - 
Kn, 
y 


QUAN PHÜ (adi với Pl ché 
O' ba, thôi bằng long vay, liệu e 
táng cho con bà xong di rồi ( 
Lön bắt những người kia chju 
phi cho. ' $ 

BÀ MẸ (ấy nói), — | Vee con. 
on Quan-Lón hết lòng vi con khí 
muốn đưa sae con con lên | 
khám xét làm chỉ. E 
(Đoạn cất xác trên sân khấu, ba mẹ ‹ 
theo khỏe, vai này tập theo kiều Dec t e 
xiếc đưa ma.) SCH 2 

BAO MUC.— O Bà, ba hãy H 
lóng váy vi con bá sé Ke 
sảng lang như ban nay tôi đã r nói. 
vuôi bà ES" 


MÁN 


E 
wh# 


TẤN THỨ HAI 


Phòng tiếp khách của Cha Xứ. 


SEN EEN 
Quan-Phú — Cha-xứ — Kỷ-lục ` 


QUAN PHỦ. — Bam Cha, moi vi = 
đã xuôi xắn một cách không n = 
như thế, đó là sự khôn. ngoa 
thông thao do bởi miệng. vàng của. 
Cha ban tính đấy thôi. Se 

CHA x6.-- Bam Quan 16 \ tôi 
đâu dam thế? ` Re — 


quan vn, — Quả thé cha x xứ 
vì Cha đã giải quyết cho. tôi đ re 
một vấn-đề khé khăn” tp pe 


d: 
z 


Bay gio toi xin Cha, Cha gi Sien 
tôi một vấn dé khó. khăn ı này 


cua Xử. — Vâng, tôi : sio sẵn lòn 
nó thé nào ba, Rp biện, Ke 


Sec Ta ` 


af Le + 
. DEA <a 
aaye 

= Lë E + 


ndu. votre oise: dre: à la 
nulheureuse femme que son fils 
se ra ressuscité. Je ne l'ai pas 
e BEEN, Est-ce lá un simple men- 
Ee pour épaiser ses atroces 
si ouffrances ? 
an cun. — Non. C'est là une 
| rité indéniable de notre religion ! 
C'est la ‘Résurrection de la chair” 


_& 
638 
LE TRI-PHU. - C'est là une chose 
— qui m'est toute nouvelle et que 
Je ne peux pas admettre. 


| | 


o LE CURÉ. — Et pourquoi ? 
ex 

E: LE TRI-PHU. - Parce que “la 
chair, c'est la terre, chose vile et 
_ méprisable” C ‚est illogique de dire 
que l'homme sera ressuscité, car 


E — ven les choses le seront aussi ! 


_ LE CURÉ. Je suis enchanté de 
o que vous vous inléressezá celle 


vérité de notre religion. Mais avant 
de vous en donner les preuves el 


les démonstrations, permettez-moi 
de vous donner d'abord une idée 
de la résurrection. 


| de 
ST "up TRI-PHU. - Volontiers, Mon 
Ze 1 ge 


Ressusciler, c'est 
y rl la vie qu'on a laissé 

achevée sur la terre. La mort a 
Clare le corps de l'âme. Et au 
> re l'âme et le corps se ré- 
unir ont, ce sera lá la résurrection. 
„ Lame : étant immortelle, c'est donc 

le pa seul qui reprendra la vie. 
Aussi dans le Credo, ne parle-t-on 


de Ha non de la chair 


'v van Fer 


XÁC LOÀI NGƯỜI NGÀY SAU SỐNG LAI 


QUAN PHU,— Từ nãy đến giờ, 
lôi nghe thấy viên Bao-muc khuyên 
người đàn bà khốn nạn con bị 
chết rằng: con bà ấy sẽ sống lại, 
thật tôi không có hiéu nhời đó, 
lôi nghĩ cái đó cũng chẳng qua là 
nhời nói giối dé yên ủi cho họ chịu 
khỏ đi thôi chứ gi? 


CHA XÙ. - Thưa không phải giối, 
một là điều do rất thật ma đạo 
Công-giáo buộc tin sự sông lại 

QUAN PHU.— Đó là môl dieu ma 
giờ tôi möi nghe thấy, tôi không 
thé sao nhận được, 


CHA XỨ. - Má tai sao thê ? 


QUAN PHU. — Thưa vì sắc đất vật 
hén, xác người ta cũng như sac 
vật, mà bảo xác người ta sống lại 
thế thì các vật cũng sống lại à, 


noi thé phi lý. 


cua xt.— Tôi xin vui lòng thưa 
với Quan lớn cho ro sự chan 
that nay về đạo Công giáo buộc 
tin thế; Nhưng khi ra lẽ làm 
chứng thời tôi xin hiển Quan 
lớn molt ý tưởng về sự sống lại 


là làm sao đã. 


QUAN PHU.— Vâng, tòi hết lòng 


hoan nghĩnh. 


cHa XỨ.— Sống lại nghĩa là lại 
làm cho sác được sự sống như 
Irưởc, vì chưng boi sự chết ma 
làm cho linh-hön và sac lia nhau, 
mà khi lại hợp linh-hén và sac 
ấy làm một thì là sống lại; Má 
linh-hồn không hề chết được. bởi 
đấy trong kinh Tin-kinh chỉ nói: 
sắc sẽ sống lại, chứ không có nói 
linh-hồn sống lại bao gid. 


— Ts al 


số Ce Le 
: ta FER ER + 
Ee 
JE CROIS A LA RÉSURRECTION DE LA CHAIR BR ee pe 


LE TRI-PHU.— Oui, je vous com- 
prends. L'âme est immortelle. 
Confucius aussi bien que Platon 
croyaient fermement à celle vérité. 
Plus près de nous, le poète Victor 
Hugo a dit “Les moris sont des 
invisibles, mais ils ne sont pas des 
tbsents “Py crois, moi aussi.. Mais - 
continuez, Mon Pére 


5 ————————- + A le 


LE SECRÉTAIRE. — Excellence, 
vous avez raison. 
LE CURÉ. — Mais la “Résurrection 


de la Chair” est une crovance que 
tout chrétien doit professer avec 
bonne foi pour assurer son salut. 
La même âme sera dans le même 
corps. La seule différence, c'est 
| que les bienheureux, ceux qui ont 
Foi été bons catholiques, la résurrec- 
tion les feront plus beaux 


LE TRI-PHU.— Mon père, je suis 
tout disposé à vous écouter. J'al- 
tends avec impalience vos preuves. 


LE CURE. — Voilà un bel enthou- 
risme, une juste impatience. Je 
ais tout d'abord vous donuer 


queiques preuves historisques ; 

Saint Job, ce lépreux pauvre el 

malheureux qui a enduré épreu- 
| ves épreuves, qui a 
| leufalions sur lentalions, a dit sur 
ce sujet: “Quel esti ‘celui pm 
m'aide à inscrire celle vérilé sur 
le fer et sur le plomb? Celui 
qui a sanvé mon ame, esl im- 
mortel Et un jour viendra ot je 
sortirai de la terre dans ce méme 
corps pour jouir à jamais de la 
présence divine. de notre Seigneur, 
créateur du Ciel et de la terre 


3 LE TRI PHÙ. ~ Ces documents sout 
de la plus haute antiquité? 


sur resisie 


——— — 
` 


lanh! ma lòng sốt sing Quan L 


hiến 


QUAN-PHỦ.— Vâng, P | 
ráng : linh-hôn không bë chết được 
Cụ Không và Tiên-sinh Palato cũ Së 
tin chắc điều đó; mà. ngày $ 
la day nhà thi-sĩ Victor Hugo ci ing 
noi rằng : “Cac ké chết thì khôi 
xem thấy được thật; những khôi 
phải là không có dau”. Tôi ti 
thé ; nhưng xin Cha cử nói. E 

KY-LUC. i 
có lý-sự 


— Bầm quan, “quan | 
lam. 3 


CHA-xử.— Điều xác sé sống l ai 
là điều Công-giáo buộc phải tin 
cho được rỗi linh-hồn, má ai 1 
sẽ sống lại cử nguyên cải xác Gë 
mình trước khi còn sống ở. thể 
gian này, chỉ khác diéa nay la k 
lành kẻ giữ dao nên sẽ sống 1 ai 
tốt lành hơn, | | 


J 
- 


QUAN-PHỦ, Thưa Cha, oi sin 
lòng nghe nhôi Cha phân ge 


H 


CHA-XỨ.— Đó là một lò | MA 


là tốt thật. Ma. đôi xi 
quan Lớn chứng | có 
trong sử ky Sim RUE > 
Thanh Job nói rõ rằng về + su 
người ta sẽ sông lại rằng ig 
“Ai giúp tôi dé tôi chép các d lề 
của lôi ? ai giúp tôi đề tôi, th 
những nhời ate vao tấm. bes 
chì ? Vi tôi "biết thật, | | 


that, 


Kä lôi sé bi dat ma wen wl 
chính xác tôi này. va dòi se Ke 
thấy Chúa Giêsu tôi là Gei, dung 


nen gioi cùng, där, eg 


ar VX 


QUAN PHẾ. = Thuế: Cha, ER WI 


usk dién lich Bn COP LE 
FL đất G dë | Lé 
J a, — Ls, K 2 A wer 
Ger E e JL, 2€ = 
f j LC “ eil E y 
a 7 4 a L 
Ce ` Bac 
E ALT A SN 
f LE SA West 2 d << 
H Tre | f I em) 
Lei = CA ars’ PE = s 


Zem rs 
E?  CURÉ.— Oui, mais il y en 
a encore d'autres. Le Prophète 
D: Daniel a dit: “Alors, les hommes 
e relèvent de la poussière, les uns 
2 a glorieux pour jamais ; les 
‘autres sont ` condamnés 
éternellement !' | 
> te TRnIPHU. Et Jésus Christ, 
na rien dit sur ce sujel? 
f | ES: LE CUHE.— Si, Il a dit aux Sadu- 
cun: “ Vous vous trompez! Vous 
« n'avez jamais lu le Livre de Moise: 
1 Vous ne savez pas les paroles de 
| Dieu. Les voici: “Je suis le Dieu 
- d'Abrabram, d'Isaac el de Jocob. Je 
| Msuis le Dieu des vivants” et non 
des ‘tmorts” Ensuite il a dit: 
| | Le juste est ressuscité au milieu 
| de la gloire ; le méchant est rés- 
suscité pour entendre sa condam- 
nation. 
K LE TREPHU,- Mon père, je crois 
à l'histoire, mais ces arguments 
sont moins puissants que ceux 
basés sur la raison. Pouvez vous 
Di ‘en donner ? | 
E LE CURÉ. — Mais, pourquoi non 2 
I Notre mort est la conséquence 
pa fatale de la désobéissance d'Adam. 


Minis cette punition ne doit pas 
(être élernelle. Car Jesus notre 


Re ye 
x 


i dempteur, nous a rachelés de 
, son sang divin. Ainsi la separa- 
E tion de Tame du cor ps nest que 


temporaire. 


SALE TRI-PHU.— Mais je ne com- 
prends pas? Vous ne répondez 
SC ma queslion ? 
cure. - Et! bien, c'est la 
Eer utateé vérité. En effet, 
a évident que celui qui 
— le bien est récompensé. 
_ dang nos bonnes actions, 
wy a pas seulement láme, 
corps qui 


| së bà ES en core le 


TỎI TIN XÁC LOÀI NGƯỜI NGÀY SAU SỐNG LAI 


mee —— 
p o o 


— ere 


CHA-xU. - Phải, nhưng lại còn 
có điền tích khác. Này ông Tién 
tri Daniel nói rằng: “có nhiều người 
bởi trong bụi gio bụi đất mà chỗi 
diy, có ké được sống vui vé đời 


đời. có người bị xi nhục kiếp kiếp. 


QUAN-PHU, — Đức Chúa Giêsu có 
nói gi về việc đó không Cha? 

GHA-XỬ. — Có, Đức Chúa Giésu 

phan cùng quân Saduces rằng : 
“chung bay nhầm lim thật. chung 
bay khong xem sách ông Maisen 
Chúa tự hữu phan cùng người thể 
náo a? 
Nay Chia cao ca phan thé nay : 
Tao là chúa Déu Abraam chúa Déu 
Isaac vá-Jocob, Tao chẳng phải là 
chúa các ké chết mot là chúa các 
kế sống, Chua tai phán: ké làm sự 
lành sẽ sống lại vinh hiền, kẻ làm 
điều ác sẽ sống lại mà chiu lý 
đoán phat minh. 

QUAN PHỦ, Thưa Cha, tôi tin 
sir ky lắm, nhưng những điều tích 
đó không mạnh cho bằng cứ lý, 
vay xin Cha ra thêm it le. 


CHA-XÜ.— Vâng, tôi xin itp Quan 
lớn, sự chết của ta là một hiệu 
quả khốn van do bởi Á-dong không 
vàng nhời, song hinh phạt không 
nhé có đến đời đòi. Vi Đức Chia 


Giésu là Chua chuộc toi chung ta, 


người đã lấy mån thánh mình ma 
chuóc ching ta roi, và nữa, sư 
xác và linh-lén lia nhau là việc 
lam thời má thôi, 

QUAN-PHỦ.— Thva Cha, lý sự gì 
thế ? của không muốn thưa lại vấn 
đề lôi hỏi à? : 


CHA-XỨ.— Toi muốn lắm, cử lë 
tự nhiên ai có công thì được thưởng, 
vay thì la còn sống mà lập công 
gì chẳng phải hồn không. má lại 
xác nữa, ca hai hợp lại moi lập 


Lex AP 


| 
| 
| 
| 


~ LE CURE. — 


jouit un rôle important, il est 


donc juste de récompenser et l'âme 
et le corps. De même, celui qui 
fait le mal est puni et le corps 
et láme. Sil n'y avait pas de 
résurrection de la chair, il ny 


aurait plus de justice! Et après 


le dernier jugement, les bons se 
rendent au Paradis et les méchants 
à l'enfer ! 

LE TRI PIU.— Vos arguments ne 
sont pas sans fondaments, mais, 
mon père, je ne peux pas vous 
vous croire. 

LE SECRÉTAIRE. — Oui, Votre 
Excellence a raison. 

Et, au nom de quels 
principes, M. le Tri-phu ? 


LE TRI-PHU. — Et n'a-t-on pas 


dit: * Toute chose qui a atteint: 


son but, qui a été rendue à la 
liberté, est satisfaite et heureuse ” 
Or l'âme en quittant le corps est 
arrivée à son but. Donc elle ne 
sunira plus avec le corps. Par 
conséquent, la résurrection de la 
chair ue saurait être vraie. 

LE SECRÉTAIRE. Oui, Votre Ex- 
cellence a raison. ` 

LE cure. Le pro verbe que vous 
venez de ciler comme... 
(on frappe á la porte — Un valet el 
un soldat entrent.) 


RIDEAU 


- SCENE HH 


Mêmes personnages — Un valet et 
un soldat. 

LE TRI-PHU. Continuons, Mon 
père. C'est important et surtout 
intéressant ce que nous sommes 


SSC) KZ train de nous entrelenir 


lẽ gì thế ? | = 


vi pon De ve can | 


công được, thưởng 1 
hai mới xing, pen Ge mà. 
phat cüng váy, pe khi ng có 
sác i lai thì su thưởng sự ch 


phải quả quyết tăng Š e 
sẽ sống lại má chịu phán xẻ | 
lành lên thien-däng, ké dữ. me 


ea a 


ngục chịu phạt khốu-nạn. - Se: 


QUAN-PHU. — Các lẽ Cha nói 
manh. Song thưa Cha, tòi khí 
sao má tin Cha duoc. 

KY-LUC. - Gia. Que Lon noid 
lám a. SH 


CHA-XỬ.— O, Quan Gg tựa v 

QUAN-PHU.— Vi lẽ rằng E :“ phi e: 
vật nào mặc dầu, hé khi đã 4 
được muc-dich hi-vọng của: m | 
áy la yén nhan, vui thóa Ka chế 
mà khi linh hồn người ta lia kl n 
xác, đỏ là được tới hi vọng e 
đích của mình rồi, nên chả. 
cần gì phải hợp vuối xác nữa, ` Vì 
vậy điều nói xác sẽ. sống Ko 
khóng thät. oes 


- e, 
gj 
F 


=ý 


KY-LUC. Bim Onan Was A 
lớn nói dung ly lắm. z SCH K 


củAxứ.—_ Nhời mà Quan. lé 
vừa noi thời như....... - de * | 
(khi ấy có người gd cửa — môt đầy t 
và một lính vào.) Ke ti 


-- 
bg 
Bet 

Sr, 


0 
ce 


plo Al > E 
¿ng Sáo vi. trước. xi E 
lính nữa. LE EEN EN >. 


QUAN- PHU uw: 


= 


> iné (Riant).— Le travail de 
Di ran! le travail des hommes 
E à et le soldat se font signe.) 
Cem ou UD AT (au valet), = Mais... on 
attend Son Excellence. 
—_ varer (tremblant) KLS 
c'est pressant... 
LE TRI-PHU, — Tais-toi (au 
Si vous écoúte, mon pére, 
LE curé. — Le proverbe que vous 
avez cilé tout à l'heure pour appui 
n'est pas sans raison. Mais votre 
_syllogisme est mal conduit: la 
mineure est fausse. Il n'est 
vrai que l'âme a atteint son but, 
lorsqu'elle abandoune le corps. 
ES le corps doit être intimement 
lié à l'âme. Durant leur passage 
sur la terre, tous les deux ont 
contribué ensemble à faire soit 
e bien, soil le mal. Il est donc 
| Juste qu'ils soient également ou 
Técompensés ou punis. 
CL 'TRI-PHU.— Mon Père, je ne 
| Evou comprends pas. 
ue SECRÉTAIRE. 
abe | PAN 
um SOLDAT bas (au valet), — Il parle 
| mme un fou, un sauvage | 
| se VALET bas (au soldat),— C'est ca, 
Le « iable seul peut le comprendre ! 


SCH GURẺ.— Eh bien, je vous 
do nne cet exemple : Supposez que 
| vous avez un ami intime qui a 
“toujours travaillé avec vous. Mais 

T ER tandisque vous éles 
T et tranquille dans votre 
§ kitatioii, votre ami est dans 
dei Ea Phường et la pauvrelé. 
Re Arrez-vous dire que vous avez 
ji atteint votre but? - 


Excellence, 


Curé) 


| le K 
Al 


2 ci e e | TỎI TIN 


pus . 


Vous avez rai- 


XÁC LOÀI NGƯỜI NGÂY SAU SONG LAI 


CHA XỨ (cười), Phải, việc Chúa 
trong hơn việc người ta. 

Bồi và lính làm 

LĨNH (nói với böi), 
to, vì người ta đang chờ đợi quan 
lớn. đấy bác a. 

BỒI (run sợ), — nói: 
có việc cần a. 
QUAN-PHÚ. — 

xử) Thưa Cha tôi đợi cha. 

CHA xÉ Ahoi quan-lớn vừa 
đưa ra đề vịn lẽ. thời không thiếu 
lý thật, nhưng câu tam-doạn kết 
luận sai, vì câu tiêu đề không nhằm, 
đó là bảo khi linh-hồn người ta 
lia khỏi xác, thời được tới hi-vong 
cùng đích của minh, nên chả cần 
phải hợp vuối xác nữa, không phải 
thế, vì xác là bạn rất thân mật 
của linh-hồn, mà khi còn sống vẫn 
cùng nhau đồng lao cộng lác lam 
lành hay di, nên vẫn ước ao hợp 
cùng nhau đề chịu thưởng phạt 
cho công bằng. 

QUAN-PHỦ.— Thưa Cha, tôi chưa 
hiéu Cha nói thế nao? 

KÝ LUC. — Bam Quan, Quan noi 
hiru ly. 

Ling (noi vuối bôi), - 


bién. 


Bám quan lón 


Im di (rồi nói với Cha 


Ong cố nói 
niur một lão mường anh nhi! 

BOL (nói vuối linh), — Nói thế có mà 
thần mới hiu duoc! 

CHA-XỨ.— Vậy này tôi xin nói 
một thi-du này : giả như Quan 
lớn có một người bạn rät thàn 
mat hang lam lung với Quan lớn, 
Song giờ quan lớn đương được 


hưởng toa mót địa vị sung-sướng. 


cao trọng; còn người bạn đó phải 
cơ cực {ung ban; thời Quan có nói 


được rằng: Quan dá tới cùng dich 


rồi được chăng ? ` 


Ay chết, navy 
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| LE TRI PHU, — SE 

LE CURE. Ainsi, il en est de 

même pour l'âme et de pour corps. 

Ils devront donc s'unir 

C'est là la ‘Résurrection dela chair” 

(Le Tri-phu réfléchit. Soldat et valet se 
rapprochent.) 


— 


LE SOLDAT bas. Si cela est, 
j'aurai bien peur! 

LE VALET bas.— Et moi de même: 
Quoi donc! je serai éternellement 
valet ? 

LÉ SOLDAT bas. — El moi, toujours 
soldat ? 

LE VALET bas.— Nous serons 
donc toujours malheureux, sous 
la gouverne des autres. 

EL SOLDAT. — Je n'y crois pas. 


LE VALET. — Et moi, aussi. Car dans 
ce cas lá, nous n'aurons plus d'es- 
poir en la mort qui mellra fin 
á nos malheurs. 

(Le Curé les regarde du coin de l'œil 
le Tri-Phú leur impose silence ) 


LE CURÉ., — Non, mes enfants. 

Tranquillisez-vous. Le paradis nest 

pas comne le monde. Plus de 

mailres, plus de serviteurs. Vous 

| serez classés par ordre de mérite. 

| - Et vous n'aurez qu'un Maitre 
| unique, c'est Dieu Lui-méme. 


(le Valet et le Soldat rient, contents) 


LE TRI-PHU (relevant la tete), — 
Mon Père, vous avez dit que l'âme 
attend impatiemment son réuniou 
finale avec le corps, je n'y crois 


pas. Cela n'est pas conforme aux 


volonté et l'intelligence. Elle est 
souvent entravée par le corps dans 


RESURRECTION DE LA CHAIR SH ZÃ SE 


Non 


un jour. 


caractères de lame qui sont la 


ses actions, Donc, une fois libre. | 
| elle echappe a la dominallon de. | 


_QUAN-PHU,— Đã nà d hô DE 
thé mie | y 


phái có môt- Lu sẽ ho lai vu 
nhan, đó gọi là sống lại. - - KE 
(Quan phủ nghĩ lai. Linh va bm đến g 

LÍNH— Nếu có that en na 
sợ quall! RK, 

Bối.— Tôi cũng vay anh. a 
thế! thì tôi sẽ cir lam thăng A 
kiếp kiếp à? 


LINH.— Tôi cing ctr là mot te 
linh quén mãi mãi ru ? | 


"E 


BỒI.— A L vậy chúng ta ER 
khô mãi đời đời, vì rằng pug dưới 
q. kẻ khác áp chế,. ez 


Toi chá tin diều ty? 
y cl reg t 
BỒI.— Toi cüng chä tin, vi € ei 


thé thi cha con tróng bao gid ‘ta 


hét ban khồ sở sốt. ` ‘ing Be 
(Cha xử liée mat xem, quan phố b | håb 
chung im di.) E CS 


d A 


CHAXỨ.— Hoi hai nit "không te 
phải thé dau! các anh hãy cử y | 
Vi nuós Thiên-đàng chả. ës e 
kiều Thé-gian nay đâu, Chúa: chỉ ng 
cử thay hay tó, một cử công. lệ 
đặt thứ tự, các anh chỉ có: 


chủ ấy là chính Pr S 
Linb vá bôi thich va uoh 


QUAN-PAU (ngiing đầu nói), — Thự 
Cha, cha nói linh-hồn. Gg 
băn khoăn muốn hợp làm một 
sác là điều tôi không ‘tin e 
và điều ấy không hợp ¥ 
cách linh-hồn, vì tính “các Yale 
hồn là hiều cùng muốn, thế mi 
khi limb- chồn còn W WT 


2 AR et 


me — Oui, Votre 


Mince a raison ! 


| ag CURÉ. — S'il est vrai que de 
> 4 son vivant, le corps gène souvent 

Ta me, il sera après la résurrection 
er jet pur comme les anges du 
ad Seuls, ‘les corps des 
` méchants deviendront lourds et 
noirs. Cest la une verilé révélée 
— par Dieu et dont on ne doit pas 
Eer 


LE VALEr bas. - Je tâcherai d'être 
: uste et bou en ce monde pour 
SR beau après ma résurrection. 


p _ LE SOLDAT bas.— Et moi, je 
feral autant. 


E: ue CURE (souriant) — Bon courage | 
| pures mes enfants. 


¿ TRI-PHU,— Vous allegnez touj jours 
| les revelalions divines et les me- 
br ER des Saints. Nous ne pou- 
vons y croire. Personne n'a vu 
un homme ressuscité Et vous 
i, Mon Pere, vous n'en avez 
ais vu. 


` deg — Vous reniez donc la 
E is voué vu Paris ? 


` TREPHU. = Pas encore. 


e Bierg, = Mais vous croyez à 
` o on a existence " 


3 'RI-PHU, = ` Ee 
Sẽ ER, Med e; il est la capitale de 
a Franc , El personne ne dira le 


i f ẹ 
1425 re. 4 T kl 
á = e 


| ‘Excellence, 


KO TIN XÁC LOÀI NGƯỜI NGÀY SAU SONG LAI 


lam ngắn trở lam, bằng khi lia 
xác đoạn, thì không còn phai ngắn 
trở gì sốt, nên không có sự sống lai. 


KŸ-LUC.— Bim quan, quan nói 
đúng ly thật. 


CHA-XỨ.— Khi còn sống à trần 
gian này, thì xác có thé lam ngăn 
trở linh-hồn thật, nhưng khi sống 
lại, xác hợp mới hồn lần nữa thì 
xác sẽ nhẹ nhàng như thiên thần 
trên giời, nhưng xác ké rữ thì 
càng nặng nề đen dui! đó là điều 
chân thật mà Chủa mạc khải, ta 
chớ kha hồ nghỉ, 

BOI.— Vậy lôi sẽ cố ra sức ăn 

© công chỉnh hiền lành ở đời đề 
sau nay được sống lai sing lang. 

LINH.— Tôi cũng làm thé anh a. 


_CHA-Xử (mim cười), — Cố di các 
cậu! Hai cậu cử như thể nba. 
QUAN-PHU.— Cha cứ nhắc dën 
sự Chúa mạc khải và nhời các 
Thanh mãi, ta không thé tin được; 
vi chẳng có ai xem. thấy người 
nào sống lại sốt, ngay chính cha 
cha cũng chưa hề thấy chứ gi. 


CHA-XỨ, — Quan lớn chối sự thực: 


nay a. Vậy này cuan lön có xem 
thấy Paris không ? 

QUAN-PHU,— Thưa không xem 
thấy a. 

CHA-XỬ.— Vậy quan lớn có tin 
có thành ấy không ? : 


QUAN-PHU, — Cha hỏi vấn đề 
thường thé, thành Paris là kinh-đô 
nước Pháp có chứ ai lại còn choi 
được, | | 


RỶ-LỤG. — Bám quan, quan day 2 


dëng lám a. 


À 
| 
e 
i 4 Laf 
Tế: Le 
= anse n 


F 
- 
= 
x 
A 
Kë: NA 
4 = | 


crois 


Eh! Bee mon pauvre 
vous étes celui-là. 


LE CURE, 
Monsieur, 
LE TRIPHU..- Que nenni! J'y 
parce que d'honnêles hom- 
mes me lont dit. 


LE- CURÉ. — Y-a-t-il done un 
homme plus honnête que Dieu? 
li est la vérité même. Ses revela- 
lioıs sont infaillibles. De mème, 
les Saints sont les plus honneles 
des hommes. Leurs paroles ne 
sauraient êlre fausses. Saint Lazarre 
étail ressuscité, quatre jours après 
sa mort, C'est la un fait édifiant 
pour notre foi.... 

LE TRI-PHÜ (cédant) ,— 
d'après vous, tous 
seront ressuscités ? 


Ainsi, 
les hommes 


LE CURE (avec joie), - Qui, 


lous, 


á la consommation de Siécles, au 
jour du Dernier Jugement, 


LE TRI-PHU (vivement) , - C'est 
impossible. 


LE CURÉ. — Et pourquoi? 


LE TRI-PHU.— Voilà, il y a des 
hommes qui sont dévorés par les 
tigres, Ou par les poissons et dont 
il ne reste aucun veslive. Comment 
voulez-vous qu'ils ressuseiteront ? 
Gar “De rien, rien ne fait” Vous 
avez donc tort de dire que 
lous ressuscileront “Qui prouve 


trop ne prouve rien” dit un pro- 
verbe francais. 


LE SECRÉTAIRE. — Excellence, 


vous avez raison. 
LE CURÉ, — Et Dieu m'a-t-il pas 
tiré th sis du néant ? Rien n’est 


difficile pour lui, créateur de 
l'Uuivers, Gependant la résurrec- 


lion de la chair se fait beaucoup 


plus facilement. Car la matière 


s ` qui Ngàn le corps de ceux dont 


TEE y a, a ds 


‘Nay chỉnh Chúa. dá mac kha 


ae — Al ir vQ ` 
lớn tia the sao? AR 


QUAN-PHÜ. "Cha, kno hh 
tin thé la vi người ta tử- tí 


CHA-XỨ.— Vậy có ai tt í bår 
that bằng Chúa- iði kong? zh 


sự ấy, mà là sự rät chan thật M 
các thành là những dang e 
va tử tế cũng điều nói như v 
kia Chúa đã làm cho og Lon? 
chết bốn ngày được sống. lại, d 
là một tang chứng thật rõ cho ta tin. 


e 
KE di: 
E 


QUAN-PHỦ (chiu),— Vậy thưa C ba 
moi người sẽ sống lại ca SCH “44 E 


CHA XW (vui mừng), — Pad, | 
mọi ngtroi sẽ sống lai rong 
tån thë. 


QUAN-PHU (tổ cách manh Za 
Điều đó không tin được ‚cha 4 


CHA-XỨ.— Sao vậy 2 


QUAN-PHU.— Vì có nhiều £ 
bị cả nuốt hüm ăn, thì nào € còn 
chút ghi-tich gì ma còn hợp vu nối 
hồn mình được, vì Phố 22 ` in h, 
chäng sinh sugi» thé nên sự sönglai 
la diéu cha lao, vi « chirng aan à 
phichtrng» dó là ngan ngón aya 


KÝ-LỤc.— Bam Quan, ( 
ly sw that! 


CHA-xứ.— Thưa Quan lớn, 
Chúa không mà dựng nên loài n ĐỜI. 
bởi không ru? thật truóc m ặt Chúa L 
khong có cai chi là khó sốt; i 
dá tao thánh van våt. Vay s 


- lại thật con dé hơn ewe" u. ae 


—Triétly va phép b: 


hánb-chát igion m vay, 


—e 


ET. 


m E "eer A Le à 


yous - | i gi hóa ra khóng sôt, môt la. 
L Ri | Ee egen" na ce sue câi nay hw di, thi sinh ra cai khác 
àlle n’ est que changée. Elle devient | vì luân chuyền mäi vay nên cải 
Phác du poisson, soit les | Xác dän him ăn cá nuốt nhưng 

du tigre. Avec sa suprême cũng còn, hoặc ra thit cả nên 
sance, Dieu pourra aisément xương hom, thi Chúa cũng có ihe 


former ces hommes pour la cho thành lại sắc người ma hop : 


vuöi hồn minh nào khó gì ? 

QUAN-PHU. — Thưa Cha các nhời 
cha nói có lý lắm, dé là buôi nhất 
sơ tôi được dao-l¥ cóng-giáo cho 
vậy. 


"e Zë 


Le Y =. 


4 isu erection finale... 

Sean PHU.— Je me rends à votre 
Sagesse. C'est pour la première 
or que je vois toute la profon- 
ES - de votre religion. 

de CURẺ.— Mais c'est la vôtre CHA-XỨ. — Thưa Quan, mà cũng 
galement. Le catholicisme est la ttre lá dao Quan oe dấy ; là mó! 
religion tout le monde. Tón-giáo chung ca vü-tru, | 


= LE TRI-PHU. — Rien n ‘empêche cel QUAN-PHU. — Tbıra Cha néu khöng 


_ espoir. Si je continue a m ‘enlre- ngán tró má lôi 0 vuoi Cha luén 
enir avec vous, qui sait, je | tôi s@.di đạo này. 


JS 


= jour Suivrai celle belle réligi on. CHA Xứ (xui ming ).— Điều dé làm 


rod — Je le souhaite cho lôi mừng lắm, lôi xin sẵn 
tout mon cœur. Et je vous lóng giúp Quan lön troug viéc do. 
ri ui N Jess suis loujours prêt ` | 
QUAN-PHU, — Tôi xin cảm: ơn Cha. 
Nhưng xin Cha tha, töi xin về vì 
ở nhà có người dang chờ tôi. Toi 
xin giả Cha. 


LE TRL.PHU.— Merci, Mon père. 
is pardon, je vous quitle, on 
end là-bas. Au revoir, Mon 


CHA-XÜ.— Khong dam, chúc 
Quan lớn thượng lộ bình an. 


(Bồi và lính chào Cha xw.) 


CHA-XỨ.— Gia hai cậu về nhà, 
Hai cậu đã nghe các điều tôi nói 
rồi chứ gi? 


BỒI.— Không dam, lay cha, chủng 
tôi đã nghe và tấn ích lắm. Vậy 
có thật lôi sẽ sống lại và sẽ không - 
phải làm bồi nữa không, cha. 


lại, tôi cũng không phải làm Wes : 


LINH.— Trình Cha, sau khi sống ` 


nữa à, cha? ST: qu 


| 
| 


> 


“ 


LE CURẺ.— Oui, bien súr; mes 


enfants, si vous êtes bons et justes, ` 


vous serez haut placés, corps ct 
âme au Paradis après le Dernier 
Jugement! Rejoignez vole maître. 
Allez en paix ! 

(Hs le quittent précipitamment) 

LE CURÉ (tombant à genoux et dit 
cette priére).— 
Seigneur, je vous rends grâce de 
m'avoir envoyé le Saiat Esprit 
qui m'a éclairé dans mes conver- 
salions. Puisse celte rencontre 
porter un bon résultat pour la 
gloire de Dieu le Père, le Filset le 
Saint Esprit. 
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ACTE TROISIÈME 


Le Théâtre représente la Plaine de 


JOSAPHAT, au-dessus, Dieu le Père, 
au loin: Jerusalem. - + 
SCENE I 


Les anges arrivent en chantant : 


Gloria.- IlsarpeWent les morts à la 
vie — Les morts se relèvent: cris de 
joie et pleurs. 

SCENE II 
Les anges séparent les bons des 
méchants. 

SCENE IH” 


Jésus entouré d'Anges, drapeau à la 
main prononce son terrible et dernier 
Jugement 


JESUS KE peer «es Mechanis, 


qn” eh it sở ST, 
pre, a A ve 6x 
+ o về e > — x 
y <a D la rer, en opt € 
; ur E 
= E A - `. 5.7% e 
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đi ds ae giữ dao. nêu Ni 
lành chan thật, thì các. cậu số: Aro 
môt đia-vi cao Ò trên Th FI lá 

Sau ngáy tán thế doan, cå hón | 
xác các cậu được hưởng Chúa À 


đời đời. Kính hai cậu về bằng at ei 
(bói vá linh vói vang vé). 


8 : 


- CHA-xt (qui gối cam Si | 
Chia t6icamon Chúa, đã sai Chúa. 
Thanh Thần soi sang cho tôi n el 
những uhèi tranh bién này, Cha 
gi,dıroe kết quả mĩ miêu ma 184 
sing danh Đức Chúa Cha, Đức Chúa 
Con vá Bire Chúa Thánh tăm 


MÀN | 


_TAN THO BA. 


= Bày ra đồng RTE) ở trên của | 
chia Giời, xa xa thành Jerusalen. - "xã 


SN Fos E 

Thiên thần đến va hät tiểi 
Sang danh Chüa.— Tuệ TIẾN gi 
các ké chết sống lại, các kể chéts vi: 
lại có kể vui, có kế khóc: - 45 2 KP, 


SEN ` rr 
Thién Thần chia ké lạnh D di + 
bai bên. - | 


S Bas HANTS.— Mais, Selgiienr, 
ous ne vous avions jamais vu 
ans de tels états. 


= 


— 


ep les pauvres malheureux qui souf- 
Fraint de faim, de soif, de froid, 
dé maladie et d'emprisonnement, 
> vous m'aviez délaissé. 

= (Montrant du doigt), Maudits, 
- êtes condamnés aux feux éternels. 
E (Cris, pleurs. injures) 


Vous 


—JÉSUS.— (aux bons) Bienheureux 
vous êtes | Je vous aime, parce que 
—vousm'aviez donné à manger quand 
| avais faim, à boire quand j'avais 
soif, vêtir quand j'étais nu, parce 
que vous me visitiez quand j élais 
Re malade. ; 


E 6 LES BONS.— Jamais, Seigneur, 


| > Nous n'avions jamais fait celà. 


e SUS.— Mes enfants cheris, 
_ Secourir les pauvres, c'est me se- 
| courir. Visiler les malades, c'est 
me visiler. Vous m'avez fait du 


ienheureux, Suivez moi au 
LE de mon Père! 


Ex In SPA Deo ” 
{plusi eurs fois) 


54 ous. Quand vous aviez délais-" 


tú, Tao phải trần truồng, má bay 
chẳng thèm thương giúp. 

cAc KE pt. — Lav Chúa, chúng tôi 
không hề thấy Chúa phải nông: nỗi 
thế Ấy bao giờ. 

ĐỨC-CHỦA Giésu.— Khi bav thấy 
ké khỏ khăn khốn nạn phải doi ” 
khát rách rưới, bênh nan, cầm tú 
mà bay không thương giúp. đó là 
không thương giúp Tao đấy. 

(Khi ấy Đức Chúa Giêsu giơ lay ra 
tro má nói). 


(y quân vô phúc hav xổ ra má 
xuống chiu lửa sinh lửa diem đờiđời. 
(Bấy giờ chủng khóc lóc kën trách 
chiri rủa). 
ĐỨC CHUA Giksu (nói với ké lành), — 
ở. bay lá ké tao ven đấu, bay- 
dá cho Tao án uóng khi Tao dói 
khät; bay đã cho Tao áo mặc lúc 
Tao trần truồng; khi Tao bị giam 
tù bay đã đến viếng thăm; lúc 
Tao bệnh nạn bay đã tới vên ủi. 


- CÁC KE LÀNH.— Lay Chúa, chúng 
tôi không hề làm những việc ấy 
bao giờ, ễ 

DỨC CHÚA GIÊSU.— Ở các con yêu 
đấu của Cha,khi các con giúp thương 
các kế khó tức là giúp thương Cha. 
Lúc chủng con vận quần áo cho 
ké trần truóng do là vận cho Cha. 


Giờ chúng con đi thắm ke liệt, 
tức là thăm Cha. Tóm lại chúng 
con đã làm các sw lành cho Cha, 
chúng con lá ké có phúc, chủng 
con-hay theo Cha lên hưởng nước 
Thién-dang Đức Chúa Cha đã sắm 
cho chủng con, (Khi ấy các ké lành 
theo Đức-Chúa Giêsu ma hát :) 

“Gloria in excelsis Deo” 


